Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 1075/78 

(1978. gada 23. maijs), 

ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 1726/70 par piemaksu piešķiršanas kārtību attiecībā uz lapu tabaku
Eiropas Kopienu Komisija,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulu (EEK) Nr. 727/70 par jēltabakas tirgus kopīgo organizāciju
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Pievienošanās aktu, un jo īpaši tās 3. panta 3. punktu un 15. pantu,
tā kā līguma noslēgšana starp pircēju un ražotāju ir viens no tiem nosacījumiem piemaksas piešķiršanai, kas paredzēti Regulas (EEK) Nr. 727/70 3. pantā; tā kā tāpēc, ka ir stājusies spēkā tabakas tirgus kopīgā organizācija, gan tirgu savstarpējās saplūšanas, gan pieaugušā eksporta rezultātā ievērojami ir mainījusies šī produkta tirdzniecības struktūra; tā kā tādēļ lielākā mērā jāsaskaņo ražošana ar pieprasījumu; tā kā ar līgumiem saistītu ekonomisko attiecību attīstīšana, pamatojoties uz audzēšanas līgumiem, noteikti veicinātu minētā mērķa sasniegšanu; tā kā tāpēc šādi līgumi jādefinē; 
tā kā, lai nodrošinātu vispārīgi vienotu līgumattiecību sistēmas piemērošanu dalībvalstīs, jādefinē daži nosacījumi un prasības attiecībā uz audzēšanas līgumiem, un, jo īpaši, puses, līguma darbības termiņš, stādīšanas noteikumi, pušu saistības attiecībā uz produkta piegādi un pieņemšanu, kā arī kritēriji cenu noteikšanai; 
tā kā jāparedz arī dokuments, kas ir līdzvērtīgs audzēšanas līgumam attiecībā uz Regulas (EEK) Nr. 727/70 3. panta 2. punktā minētām personām, kurām var piešķirt piemaksu bez līguma noslēgšanas; 
tā kā jāparedz kontroles pasākumi; tā kā par to ir atbildīgas dalībvalstis; tā kā jāparedz, ka visi līgumi ir jāreģistrē aģentūrās, ko šim nolūkam izraudzījušās dalībvalstis; 
tā kā, lai gan jābūt iespējai saglabāt dažādas pašreizējās tabakas tirdzniecības sistēmas, tomēr jāveicina audzēšanas līgumu noslēgšana, jo tā šķiet ir labākais ražošanas kontroles līdzeklis; tā kā tādēļ piemaksas piešķiršana avansā jāparedz attiecībā uz tiem pircējiem, kas noslēguši šādus līgumus; 
tā kā Komisija ir jāinformē par līgumos iekļautajām ziņām un par tabakas krājumu stāvokli, lai tā varētu novērtēt Kopienas tirgus tendences; 

tā kā uz lapu tabaku, kura eksportēta no vienas dalībvalsts uz citu, jāattiecina īpašās prasības, kas ļauj dalībvalstij, uz kuru to eksportē, skaidri noteikt, vai tā ir novākta Kopienā, jo tā ir vienīgā tabaka, par ko var piešķirt piemaksu; tā kā šajā nolūkā Kopienas tranzīta procedūra, kas ieviesta ar Padomes 1976. gada 13. decembra Regulu (EEK) Nr. 222/77
, paredz atbilstošu Kopienas sistēmu attiecīgu pārbaužu veikšanai; 
tā kā Komisijas 1976. gada 22. decembra Regula (EEK) Nr. 223/77 par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras īstenošanai un zināmai šīs procedūras vienkāršošanai
, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1601/77
, pieļauj formalitāšu vienkāršošanu, ja preces transportē pa dzelzceļu; tā kā tāpēc jāpieņem vajadzīgie īpašie pasākumi; 
tā kā tāpēc jāgroza Komisijas 1970. gada 25. augusta Regula (EEK) Nr. 1726/70 par piemaksu piešķiršanas kārtību attiecībā uz lapu tabaku
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 408/76
; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Jēltabakas pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Ar šo Regulas (EEK) 1726/70 2. panta 2. punkta c) apakšpunktu groza šādi: 
“c) audzēšanas vai pārdošanas līguma noslēgšanas datumu vai izsoles datumu;”. 
2. pants
1. Regulā (EEK) Nr. 1726/70 iekļauj šādu pantu: 

“2.a pants
Regulas (EEK) Nr. 727/70 3. pantā minētajā līgumā un izsoļu dokumentos norāda vismaz cenu, ko maksā ražotājam, un sniedz informāciju, kura vajadzīga, lai aizpildītu piemaksas sertifikāta a), b), c), d), e), g) punktu un l) punkta 1. daļu.” 
2. Regulas (EEK) Nr. 1726/70 10. pantu atceļ. 

3. pants
Regulā (EEK) Nr. 1726/70 iekļauj šādu pantu: 
“2.b pants 1. Audzēšanas līgumus, kas minēti 2. panta 2. punkta c) apakšpunktā, savā starpā noslēdz: a) lapu tabakas pircējs, kas šai tabakai veiks pirmapstrādi un sagatavos to tirgum, še turpmāk – “pircējs”, un 
b) tabakas ražotājs vai ražotāju asociācija, še turpmāk – “pārdevējs”. 

2. Par audzēšanas līgumu uzskata: audzēšanas deklarāciju, kas sagatavota saskaņā ar 4. punkta noteikumiem un ko ir parakstījis Regulas (EEK) Nr. 727/70 3. panta 2. punktā minētais individuālais ražotājs vai ražotāju asociācija.
3. Audzēšanas līgumu var slēgt uz vienu gadu vai vairākiem gadiem. Līgums ir jānoslēdz līdz tā gada 1. maijam, kurā tas stājas spēkā. 
Tomēr, ja force majeure iemeslu dēļ šo termiņu nevar ievērot, kompetentās iestādes informē Komisiju, kas saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 727/70 17. pantā paredzēto procedūru var veikt vajadzīgos pasākumus.
4. Audzēšanas līgumu sagatavo attiecībā uz katru šķirni un konkrēto zemes platību, un tajā iekļauj nosacījumu par tabakas stādījumu vidējo blīvumu uz hektāru. 

5. Audzēšanas līguma obligātie noteikumi, kas minēti 2.a pantā, ir jo īpaši šādi:  a) līguma bāzes cena; 
b) kritēriji, kurus izmanto, lai noteiktu galīgo pirkuma cenu, un jo īpaši  – orientējošā cena, ko nosaka attiecīgai ražai,
– atbilstošās piemaksas apjoms. 

Cena nekādā gadījumā nedrīkst būt zemāka par intervences cenu, kas noteikta attiecīgai kultūrai; 
c) ražotāja saistības izmantot vienīgi sēklas vai augus no izraudzītās tabakas stādiem, ko piegādājis vai apstiprinājis pircējs; 
d) pārdevēja saistības piegādāt pircējam visu tabakas daudzumu, kas ir novākts līgumā noteiktajā platībā un kas atbilst minimālajām kvalitātes prasībām, kuras paredzētas Regulas (EEK) Nr. 1727/70 6. panta 2. punktā, un pircēja saistības to nopirkt no pārdevēja; 

e) dati par vietu, kur stāda tabaku. 

6. a) Regulas 1. punkta a) apakšpunktā minētie pircēji un 2. punktā minētās audzēšanas deklarāciju sagatavotāji – reģistrē šādus līgumus un deklarācijas vienā no aģentūrām, kas minētas 7. punktā, līdz tā gada 1. augustam, kurā tās stājas spēkā,
– katru gadu līdz 1. jūlijam informē minēto aģentūru par visām platību izmaiņām, kas radušās, pārskatot vairākgadu līgumus. 

Tomēr, ja 1. punktā minētās līgumslēdzējas puses ir no dažādām dalībvalstīm, tad iepriekš minēto reģistrāciju veic pārdevējs un aģentūra, kurā līgums reģistrēts, nosūta šā līguma kopiju tai aģentūrai, kuras jurisdikcijā ir otra līgumslēdzēja puse. 
b) Ja viena no a) apakšpunktā minētajām pusēm ir ražotāju asociācija, attiecīgajam dokumentam pievieno sarakstu, kurā norāda visu attiecīgo ražotāju vārdus vai nosaukumus un tiem atbilstošās zemes platības. 

7. Dalībvalstis līdz 1978. gada 31. decembra dara Komisijai zināmu to aģentūru sarakstu, kurās ir jāreģistrē 1. un 2. punktā minētie līgumi un deklarācijas. Šo sarakstu publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.” 
4. pants
Regulas (EEK) Nr. 1726/70 4. pantu groza šādi: 
“4. pants 

1. Atbilstoši Regulas (EEK) Nr. 727/70 2. panta 3. punkta a) apakšpunktā noteiktajam, tirdzniecībā starp dalībvalstīm ar lapu tabaku, uz kuru attiecas Līguma 9. panta 2. punkta noteikumi, izmantojamajā Kopienas iekšējā tranzīta dokumentā jānorāda attiecīgās tabakas neto svars un ailē – “Preču apraksts” – attiecīgi viens no šādiem ierakstiem: a) attiecībā uz lapu tabaku, kas novākta Kopienā un nav ievesta atpakaļ no ārpuskopienas valstīm: 
“leaf tobacco harvested in the Community”, 
“tobaksblade høstet i Fællesskabet”, 
“in der Gemeinschaft geerntete Tabakblätter”, 
“tabac en feuilles récolté dans la Communauté”, 
“tabacco in foglia raccolto nella Comunità”, vai 
“in de Gemeenschap geoogste tabaksbladeren”; 

[lapu tabaka, kas novākta Kopienā];
b) attiecībā uz lapu tabaku, kuras izcelsme ir ārpuskopienas valstīs vai kura ievesta no tām: 
“leaf tobacco imported from non-member countries”, 
“tobaksblade indført fra tredjelande”, 
“aus Drittländern eingeführte Tabakblätter”,
“tabac en feuilles importé de pays tiers”, 
“tabacco in foglia importato da paesi terzi” vai 
“uit derde landen ingevoerde tabaksbladeren”.
[lapu tabaka, kas importēta no ārpuskopienas valstīm].
Muitas punkts, kurā nokārto nosūtīšanas formalitātes, nodrošina šī punkta noteikumu izpildi. 

2. Piemērojot procedūru, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 223/77 IV sadaļas I iedaļā, attiecīgās tabakas neto svaru un vienu no 1. punktā paredzētajiem ierakstiem norāda starptautiskās kravas pavadzīmes (CIM) 25. iedaļā vai, attiecīgā gadījumā, starptautiskajā ekspressūtījuma pavadadresē (TIEX). Šo informāciju apliecina ar 1. punkta otrā daļā minētā muitas punkta zīmogu.
3. Panta 1. punkta a) apakšpunktā minētas lapu tabakas šķirni un kvalitāti, ja piemaksa par šķirni atšķiras atkarībā no tās kvalitātes, arī ieraksta 1. un 2. punktā minētajos dokumentos, kurus apstiprinājusi kompetentā iestāde. 

4. Vienu Kopienas iekšējā tranzīta dokumentu aizstājot ar citu, pēdējā iekļauj tos pašus datus un norādes, kas bija iepriekšējā. 

5. Šajā pantā uzskata, ka “neto svars” ir “neto svars”, kā to nosaka muitas noteikumi.” 

5. pants
Regulas Nr. 1726/70/EEK 7. panta 2. punkta ievaddaļu aizstāj ar šādu: 

“2. Pircējs var pieteikties uz piemaksas sertifikāta l) punkta 2. daļā noteiktās piemaksas summas avansa saņemšanu, ja ir izpildīti šādi divi nosacījumi: – pircējs ir noslēdzis vai parakstījis audzēšanas līgumu vai deklarāciju, kā minēts 2.b panta 2. punktā, kas attiecīgi reģistrēta saskaņā ar minētā panta 6. punktu, par tabaku, attiecībā uz kuru ir iesniegts piemaksas pieteikums, un
– pirmajam avansa pieteikumam ir jāpievieno pa šķirnēm sadalīts paziņojums par tabakas krājumiem, kurus glabā pircējs no ražām, kas ievāktas pirms tās, attiecībā uz kuru iesniegts avansa pieteikums, un kam ir veikta pirmapstrāde un sagatavošana tirgum (tabakas ķīpās). 
Avansa maksājumu veic atbilstoši šādai maksājuma procedūrai vai procedūrām, kuru atļauj attiecīgā dalībvalsts, proti: ...” 

6. pants
Regulas 1., 2., 3. un 3. pantu piemēro no 1979. gada ražas.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1978. gada 23. maijā

Komisijas vārdā —
Fins GUNDELAHS [Finn GUNDELACH],
priekšsēdētāja vietnieks
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